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Ban Seng Hoe 
Pionnier des 
études asiatiques 
au MNH 
| eer 


corés de magnifiques affiches asiatiques, 
le bureau est accueillant et douillet, 
mais Ban Seng Hoe grelotte encore 
lorsqu'il se rappelle ses premières 
années au Canada, dans une cambuse 
non chauffée sur le campus de l’Univer- 
sité de l'Alberta. “J'ai tellement souffert 
du froid” dit-il, en parlant des années 
1967 à 1970. 

Après avoir étudié la culture asiati- 
que, l’histoire, la pédagogie, le droit 
international et le travail social à l'Uni- 
versité Nanyang et à celle de Singapour, 
le jeune homme d’origine malaysienne 
vint à Edmonton pour faire sa maîtrise 
en sociologie. Selon la tradition asiati- 
que, ce qu'il recherchait d’abord et 
avant tout, c'était un professeur réputé 
plutôt qu’une université, un maître 


respecté dont il désirait suivre les. 


enseignements. 

Ayant reçu son diplôme en 1970, Ban 
Seng Hoe reprit la route et sincrivit à 
l’Université Vanderbilt de Nashville au 
Tennessee ou il obtenait, quatre ans plus 
tard, un doctorat en anthropologie et en 
sociologie. 

Ses études terminées, il revint pres- 
que aussitôt s'installer au Canada, a 
Ottawa, cette fois, et mit sur pied le 
programme de l’Asie et du Moyen- 
Orient qu’il dirigea pendant dix ans au 
MNH. Voici deux ans, il devint con- 
servateur du programme de l’Extrême- 
Orient. M. Hoe exprime sa satisfaction 
d’avoir pu étendre et consolider le pro- 
gramme de l'Asie, qui jouit d’une répu- 
tation grandissante à l'échelle nationale 
et internationale. 

Malgré un budget très limité, il a 
réussi à rassembler une collection histo- 
rique et culturelle de grande valeur, 

(Suite à la page 3) 


RESERVED / RÉSERVÉ 


NOT TO BE TAKEN FROM THE ROOM 
POUR LA CONSULTATION SUR PE 


ACE 


MAY—JUNE/MAI —JUIN 1986 


Dr. Ban Seng Hoe (left) with professor Jia Zhi, scholar of Chinese culture from 


Peking. 


Ban Seng Hoe, à gauche, en compagnie du professeur Jia Zhi, de Pékin, spé- 


cialiste de la culture chinoïse. 


Dr. Ban Seng Hoe 


Pioneer of Asian Studies at NMM 


T. Asian posters 


decorating the walls are exotic and 
colourful and the office is spacious and 
warm, but Dr. Ban Seng Hoe shivers. He 
is remembering his first years in Canada 
in an unheated shack on the campus of 
the University of Alberta. 

“It was so cold,” he says of the years 
1967 to 1970. 

After studying Asian culture, history, 
education, international law and social 
work at Nanyang University and the Uni- 
versity of Singapore, the young Malay- 
sian had gone to Edmonton to get his 
master’s degree in sociology. In order to 
study under a respected professor, he 
had to go where the professor taught, 
even if it was half way ‘round the world! 

After obtaining his degree in 1970 he 
was off and travelling again to another 
university, this time Nashville, Ten- 
nessee’s Vanderbilt University, where 


four years later, he received his doctor- 
ate in Anthropology and Sociology. 

Almost immediately, he was back in 
Canada, in Ottawa this time, where he 

founded the Museum’ Asian and Middle 
Eastern Programme, which he headed 
for ten years. Two years ago, he became 
curator of the NMM's Far Eastern Pro- 
gramme. 

Dr. Hoe is proud that he has been able 
to expand and consolidate the Asian 
programme, which is gaining Canadian 
and international recognition. On a lim- 
ited budget, he has also managed to 
assemble a collection of many valuable 
historical and cultural artifacts, many of 
them donated outright by Asian-Canadi- 
ans. 

He is especially delighted with his 
acquisition of two hand laundries, one 
from Atlantic Canada and the other 
from Ottawa. He points out that many of 

(Continued on page 5) 
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Suggestion Box 


S: It would be very useful if the 
phonebook would also state the 
room for the employees at Cen- 
tennial Towers, i.e. for locating 
them, mail, etc. 

A: Iam sure that it would be and I see 
no reason why this should not be 
looked into for all components 
not just Centennial Towers. Archi- 
tectural Services manages the 
telephone book updates and I will 
ask them to examine the pos- 
sibility of incorporating room 
numbers. (DMM) 

S: In the fall issues of ECHO, the sub- 
ject of Smoke in the Workplace 
was addressed in the Suggestion 
Column. Your response to the sug- 
gestion was that a smoking policy 
would be developed for National 
Museums. 

What is the progress of this 
development? 

Who is responsible for coordinat- 
ing this effort? 

Is there opportunity for those 
concerned to have input into this 
process? 

What assurances are there that all 
relevant and significant data will 
be brought to bear? 


A: The smoking policies for the Cor- 
poration and each component are 
being developed by the relevant 
Health and Safety Committee. 
Colin Eades is the Chairman of the 
NMC Health and Safety Commit- 
tee. Each component has a com- 
ponent committee, the chairman 
of which sits on the Corporate 
Committee. I would hope that 
each component committee had 
consulted with the group it serves 
in the process of developing the 
policies. After approval by the 
NMC Health and Safety Commit- 
tee, the policies will flow to the 
Corporate Services Committee 
and then to the NMC Management 
Committee for final approval. Your 
representative on any of those 
committees could be contacted. 
(DMM) 

S: Please continue using ECHO as a 
vehicle for both Management and 
Staff to comment on vague and 
vital issues. Otherwise, where else 
is there? 

A: There should be a (expletive 

deleted) Management process in 
each component. (The Box) 


Comings and Goings 


National Programmes 

At MEP, Joseph Charters, formerly 
with Fisheries and Oceans, began to 
work as Coordinating Manager on May 
6. Jacques Mongrain, Technical 
Officer, has been seconded to Security 
Services to be trained in a new elec- 
tronic security system. 

At MAP, Donna Drew, Word Pro- 
cessing Operator, resigned recently. 
Mary Lou Simac, Programme Coordi- 
nator, accepted a position with the 
Department of Communications and 
Luby Aczel, Programme Coordinator, 
will be on maternity leave as of the end 
of June. 

At CCI, Catherine Miles, Con- 
servation Scientist, Environment and 
Deterioration Research, left her posi- 
tion to join the RCMP in April and 
Suzanne Boileau, Wordprocessing 
Operator at the Director General’s 
Office, is now working for the NMST. 


Corporate Services 

The Directives Management Office 
has been transferred to the ASG Office: 
Susan Watson continues as Directives 
Management Officer, assisted by 
Jacqueline Cusson who is also re- 
sponsible for French editing. 


At PMS, Jenny Cave, formerly with 
Evaluation, is back from maternity leave 
and is working as Policy and Planning 
Officer. Four employees of the Financial 
Planning Division have been seconded 
to PMS: they are Louise Perron, Nancy 
Gauthier, Lise LeBourdais and 
Claude Caron. 

At Personnel Services, Cécile 
Rockbrune, Receptionist, has been 
seconded for a year to the NMM as Regis- 
try Clerk. Dale Saulis, Personnel 
Advisor, recently moved to Yellowknife 
to work for Indian and Northern Affairs, 
and Chris Klus, Senior Officer, Classi- 
fication, left on February 24 to fill the 
position of Chief, Classification, for 
Environment Canada. 

At Library Services, Phillip Robert 
has been appointed Branch Librarian at 
the cwM to replace Ludwig Kosche 
who retired in the fall of 1985. At CCI 
Vicky Davis is replacing the Librarian 
Maureen Anderson, currently on a 
leave for the care and nurturing of pre- 
school children. And Hilary Perrot has 
been replacing Minda Bojin, Librarian 
at NMST, who is on maternity leave. 

At Architectural Services, Henry 
Johnson has been appointed Accomo- 
dation Officer and Rein Soosalu, Pro- 
ject Officer. They were both with Fish- 
eries and Oceans. 


Secretary-General 
Lets Talk 


Chairman of the Board of Trustees 
Gérard Pelletier welcomed the creation 
of the Study Group on the NMC by offer- 
ing everybody's fullest cooperation with 
this review. The group is headed by 
Clément Richard and Bill Withrow and 
also includes Patricia Bovey, Roland 
Doré, Jane Edwards, Paul Soucy and 
Peter Swann. The Executive Director is 
David Bartlette and the research staff 
consists of Rhonda Ferderber, Pierre 
Théberge and Marguerite Dryden. 

The groups mandate is to follow up 
the conclusions of the Nielsen working 
group which came through the Corpor- 
ation last summer. 

Among the tasks that Minister Masse 
entrusted to this group are to study 
NMC's role, its general operations as well 
as the services it extends to the Can- 
adian museum community, to make rec- 
ommendations on the means by which 
the four component museums could 
carry out their work, and to examine 
the relationship between small 
museums and the NMc. The group will 
report shortly. 

On behalf of the NMC staff, I wish to 
echo the Chairman's words of welcome 
to the group. I have one wish to add: that 
the study be stimulating and rich in pro- 
jects for the future for the NMC compo- 
nents. The museum heritage deserves 
better treatment than it has received 
these past years. As Mr. Pelletier so 
rightly pointed out, any comparison 
will indicate the inadequacy of the cur- 
rent support for Canadian museums. 


Léo A. Dorais. 


Linda Gravel has been appointed 
Secretary for a determinate period. 

At Security Services, Norm Mullen, 
Security Officer at the VMMB, is now 
working for Energy, Mines and 
Resources and Béatrice Beauchamp is 
the new Operator, Electronic Data Pro- 
cessing. 

Two terms employees are now mem- 
bers of the permanent staff: Catherine 
Sage, Coordinator, Ottawa Exhibitions, 
and Hazel Mackenzie, Data base 
Officer in the Registrar Office. Douglas 
Schoenherr has been seconded from 
Public Archives to the position of Cura- 
tor of European and American Prints 
and Drawings until March 31, 1988. 

Sue Lagasi, Museum of Photography, 
is back from her maternity leave. 


(Continued on Page 9) 


Ban Seng Hoe (Suite de le page 1) 


constituée d’objets obtenus, tres sou- 
vent gratuitement, de Canadiens d’ori- 
gine asiatique. 

Il est particulièrement fier d’avoir 
obtenu l'équipement de deux buan- 
deries chinoises, l'une des Maritimes et 
l'autre d'Ottawa. Comme il le fait remar- 
quer, les jeunes Canadiens d’ascen- 
dance asiatique ignorent souvent que 
c'est en exerçant le métier de blanchis- 
seur que les premiers immigrants 
chinois ont pu gagner leur vie au Cana- 
da. Le travail n’avait rien d'une sinécure. 
Un vieillard de St-Jean de Terre-Neuve 
lui a même affirmé avoir “fait la lessive 
dans ses propres larmes”. 

Ban Seng Hoe aime bien raconter des 
anecdotes, et particulièrement la sui- 
vante. Il arrive parfois que des par- 
ticuliers lui demandent d'identifier des 
objets culturels qui leur appartiennent. 
Or, le hasard le mit un jour en présence 
d'une collection de jades chinois fort 
précieux. La nouvelle se répandit 
comme une traînée de poudre dans la 
communauté asiatique, si bien que pen- 
dant des mois on n'a cessé de lui télé- 
phoner et de lui apporter quantite 
d'objets hétéroclites, dans l'espoir 
qu’on y découvre un autre trésor. Au 
MNH, cet “Appel de l'Asie” est passé à la 
légende. 

En étudiant la culture asiatique au 
Canada, M. Hoe a découvert qu'elle 
variait d’une région à l’autre du pays. 
Même la tradition culinaire est dif- 
férente. À Québec, par exemple, les 
Chinois cuisinent plusieurs plats qu’on 
ne retrouve nulle part ailleurs, notam- 
ment les pattes de cochon à la Canton- 
naise et le macaroni frit. 

Cette dernière spécialité date des 
années trente, quand le transport du riz 
à Québec fut interrompu et qu’on 
remplaça cette céréale par le macaroni. 
C’est un plat très populaire qui con- 
stitua même, à une certaine époque, 
près de 50% du chiffre d'affaires des 
restaurants chinois. 

Les Canadiens d’origine asiatique 
s'intègrent aisément dans leur milieu 
linguistique: parmi les Chinois qui se 
sont établis au Cap-Breton, il s'en trouve 
qui parlent mieux le gaélique que les 
habitants de vieille souche. Certains, à 
Terre-Neuve, ont si bien pris l'accent 
que lorsqu'il voyagent au pays, ils 
passent pratiquement pour des “New- 
fies”. Pour nommer un plat, il arrive par- 
fois que les barrières linguistiques 
tombent: on n’a qu’à penser à ce “Chow 
mein au poulet take out”. 

C'est surtout dans des grands centres 
comme Vancouver et Toronto que la 
culture chinoise s’est le mieux pré- 


Ban Seng Hoe, à droite, a mené de nombreuses enquêtes auprès de Canadiens 


d'origine asiatique. 


Dr. Hoe (right) conducts an interview with a member of the Asian Canadian 


community. 


servée. Lun des principaux projets de 
Ban Seng Hoe a trait au multi- 
culturalisme canadien: il consiste a 
étudier les communautés asiatiques au 
Québec et dans les provinces de l'Ouest 
pour arriver à déterminer lequel de ces 
milieux est le plus propice à 
l'épanouissement et à la prospérité des 
minorités ethniques. 

M. Hoe, qui parle lui-même six lan- 
gues et huit dialectes asiatiques, affirme 
que l'étude des changements culturels 
permet de comprendre comment des 
gens d'origines diverses parviennent a 
s'intégrer et à contribuer à une nouvelle 
société. 

La collecte, la conservation et 
l'exposition d'objets venant de Cana- 
diens de toutes origines n’ont pas moins 
d'importance que la recherche. C'est 
pourquoi M. Hoe se réjouit à l’idée 
d'une salle multiculturelle dans le 
nouveau MNH, où l’on présentera lhis- 
toire et la culture de tous les groupes 
ethniques, de méme que leur contribu- 
tion a la société canadienne. Il y voit un 
moyen de renforcer en chacun le senti- 
ment d’appartenance au pays. 

Ban Seng Hoe a publié deux ouvrages 
et une quarantaine de travaux profes- 
sionnels et scientifiques. Membre fon- 
dateur de l'Association des études 
folkloriques du Canada et de la Society 
of Applied Anthropology of Canada, il a 
profité récemment d'une visite privée 
en Extrême-Orient pour raffermir ou 
créer des liens entre le MNH et plusieurs 
musées d'Asie. Notre programme de 
l'Asie, comme on le sait, est unique, et 


nul doute que sous la direction de Ban 
Seng Hoe, il continuera de prendre de 
l'ampleur 

Mildred MacDonald 


Adaptation: J. Pichette 


Nouveau service 


Pour toutes vos avances de voyage, 
pourquoi ne pas utiliser notre service 
d’émission de cheques de voyage! 
Rapide, efficace et sans frais, voilà l’alter- 
native aux files d'attente des comptoirs 
bancaires. 

Présentez votre “Autorisation de 
voyage et Avance”, dûment remplie et 
autorisée au caissier des Services finan- 
ciers, et En cing minutes vous voila en 
possession de votre avance, prêt(e) à 
partir. 

Les Services financiers sont situés à la 
pièce 8041, Tours Centennial, 200, rue 
Kent. Ce service est offert du lundi au 
vendredi, de9hal2hetde 13hai5h 
30. En dehors de ces heures, prenez 
rendez-vous avec Sandra McDiarmid ou 
Joseph McGrath au 996-2257. 

Disponibles en chèques canadiens ou 
américains, par tranches de 50 8. 


Avance minimum: 100 $. Surveillez 


notre bulletin! 


———— 


—— a 
a 


Barbara Rottenberg of CHIN and 
Jane Down of CCI gave birth to sons 
while Minda Bojin of NMST and 
Elizabeth Moffatt of CCI to daughters. 
Congratulations! If ECHO didn't run the 
announcements earlier, we plead igno- 
rance — nobody let us know. But we 
can always fix up such oversights. Give 
us a call at 996-2257, local 2104. 


Le rose et le bleu 


Il y a au moins quatre nouvelles 
mamans aux MNC. Barbara Rottenberg 
de CHIN et Jane Down de l'ICC ont 
donné naissance a des garcons tandis 
que pour Minda Bojin du MNST et Eli- 
zabeth Moffatt de l'ICC, c'était une fille. 
Toutes nos félicitations. Si ECHO n’a pas 
annoncé votre grande nouvelle, c’est 
qu'on a oublié de nous prévenir. Un 
oubli facile à réparer: il suffit de com- 
poser le 996-2257, poste 2104. 


S.O.S. 


Il se passe des choses intéressantes 
dans votre coin de la Corporation et 
ECHO n'en a pas encore parlé? Personne 
ne nous l’a dit! Soyez nos antennes, 
écrivez-nous ou plus simplement télé- 
phonez-nous au 996-2257, poste 2104. 


S.O.S. 


How are things in your part of the 
NMC? Has ECHO carried the news? Be our 
ears and our eyes, and write or phone 


| Jacques Pichette at 996-2257, ext. 


2104. 


Les NMC à la course “RUN 
for ROM” 


Les 13 et 14 juin prochains, plus de 
1500 coureurs participeront a la course 
a relais “RUN for ROM” organisée an- 
nucllement dans le but de recueillir des 
fonds en faveur du Musée royal de 
l'Ontario. 

Cette année, une équipe de 19 mem- 
bres représentera les MNC à Toronto et 
elle voudrait solliciter votre appui. Il 
vous est loisible de donner une somme 
fixe ou encore de commanditer un cou- 
reur au mille. Pour les dons de 105$ ou 
plus, on émettra sur demande un reçu 
pour fin d'impôts. 

Pour offrir votre contribution finan- 
cière ou vos services comme solliciteur, 
il suffit de communiquer avec l'un ou 
l’autre des membres de l’équipe dont 
voici la liste: 


NMST /MNST 


Geoff Rider 991-3079 


ECHO 


New in the Family RE 2e 
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William Smith 


CCI/ICC 
Charlie Costain 
James Stark 
Jane Shaw 
Tim Shaw 
Marilyn Laver 
Maureen MacDonald 
Cathy Mathias 
Greg Young 
Scott Williams 
David Grattan 
John Taylor 
David Taylor 


NMNS/ MNSN 
Steve Cumbaa 
Erich Haber 
Carol Campbell 


NGC/MBAC 
Ann Ruggles 
Denyse Lachance 


NMM/MNH 
Ruth Norton 
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998-3721 


990-6408 
990-6842 
990-6842 


990-1948 
990-1957 


998-3721 


William Smith retires 
from CWM 


William Smith of the CWM's technical 
staff retired this May. Bill joined the CWM 
in August, 1971, after serving in the RAF 
in Britain and the RCAF in Canada. Bill is 
probably the only Spitfire mechanic to 
turn his talents to restoring a set of 16th 
century armour for man and horse, 
including chain mail. In addition to 
these skills, Bill took over matting and 
framing responsibilities for the war art 
collection after its transfer from the 
National Gallery of Canada. Goodbye 
Billy! 


William Smith du MCG 
prend sa retraite 


Au cours du mois de mai, William 
Smith, membre du personnel tech- 
nique du MCG, va nous quitter pour 
prendre un repos bien mérité. Bill est 
arrivé au Musée de la guerre en août 
1971, apres avoir servi dans la RAF en 
Grande-Bretagne, puis dans l'ARC au 
Canada. Il est probablement le seul 
mécanicien de Spitfire a avoir restauré 
une armure complete du XVIe siècle, 
avec cotte de mailles, pour un chevalier 
et sa monture. Homme aux talents fort 
divers, Bill s’est aussi chargé de 
l'encadrement d'oeuvres d'artistes de 
guerre après avoir travaillé au Musée 
des beaux-arts. Au revoir Billy! 


CHIN/RCIP 


Ray Rattray 992-3333 


NMC team to Run 
for ROM 


More than 1500 runners will take 
part in the Royal Ontario Museum's 
1986 RUN for the ROM on June 13 and 
14. This unique event is a 24 hour relay 
race, held annually, to raise money for 
the Museum's Galleries Campaign. 

This year a team composed of 19 run- 
ners from various components (see list 
at left) will represent the Corporation. 
Runners and fundraisers are soliciting 
donations and pledges at this time. 
Donors may cither offer a flat donation 
or pledge per mile and will receive an 
income tax receipt for donations over 
$10, if they wish. If you would like to 
contribute or help the team with 
fundraising, please contact any of the 
team members. 


Canada atlantique 


ECHO 


Un peu plus loin que l'interprétation 


Lasn me remémorant 
le passage de notre équipe avec le 
muséobus Canada atlantique dans le 
nord de la Saskatchewan, je n'ai que de 
bons moments à l'esprit... et au cœur 
aussi. 

Plus qu'une simple visite, ce tour s'est 
vite transformé en véritable échange 
culturel. Ce fut l'occasion pour certains 
d’entre nous de dépoussiérer avec joie 
leurs jeux jamais oubliés et de les par- 
tager avec des centaines d'enfants qui 
ne demandaient que cela. Ne doutez pas 
de ma parole quand je dis des centaines! 
La population d'enfants d'âge pré- 
scolaire et scolaire en étonnera plus 
d’un; tandis qu'ici, faute de clientèle, on 
ferme de nombreuses écoles, dans le 
nord de la Saskatchewan on en cons- 
truit, et de grandes. 

C’est ainsi qu’en fin d'après-midi, au 
son de la cloche, accouraient ceux et 
celles qui, les yeux remplis d'étonne- 
ment, avaient vu sortir de nulle part un 
ensemble roulant et coloré qu'on leur 
disait être un musée ouvert pour eux. 

Si vous aviez vu Terry, notre ani- 
mateur principal, à quatre pattes ou en 
train de commander mille prouesses 


Ban Seng Hoe 
(Continued from Page 1) 


today’s generation of Asian-Canadians 
don’t even know that earlier Chinese 
immigrants made their living in Canada 
by doing hand laundry. It was hard work. 
One elderly man in St. John’s, New- 
foundland, told Dr. Hoe that “he washed 
his laundry with his tears”. 

He recalled the time that a private 
individual asked him to identify a col- 
lection of artifacts, which turned out to 
be precious Chinese jade items. For 
months after news of the find spread 
through the owner’s neighborhood, 
other members of the community 
brought their odds and ends for him to 
identify. It was popularly known as a 
legend of “Asian calling” at the Museum. 

In his research into Asian-Canadian 
culture, Dr. Hoe has found that it 
assumes regional identities and varies 
from one part of the country to another. 
Even some of the food is different. For 
instance, in Quebec City, the Chinese 
make several dishes that are made 
nowhere else in Canada, such as fried 
macaroni and “les pattes de cochon à la 
Cantonnaise”. 
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Loon Lake (Sask.). Ginette Martel initie les enfants cris au jeu du petit cochon. 
Loon Lake, Sask. Ginette Martel plays “le jeu du petit cochon” with Cree children 


aux enfants a la manière de «Jean dit». 
Bien sur, tout se déroulait à l'extérieur. 
Nous disposions a cette fin d’un endroit 
de choix, en temps normal peu utilise. 
L'espace délimité par les remorques est 
non seulement suffisamment grand mais 
aussi des plus sécuritaires. Enfin, nous 
préférions voir les enfants là que de les 


The custom of fried macaroni started 
in the thirties when no rice was trans- 
ported to Quebec City and so macaroni 
was used instead. The dish is very popu- 
lar: at one time, nearly 50 per cent of 
Chinese restaurant business was in 
Chinese fried macaroni. 

Language assimilation is also par- 
ticularly strong among Asian-Canadians. 
Chinese who have settled in Cape 
Breton sometimes speak Gaelic better 
than the locals, and Asian-Canadians 
from Newfoundland get called “New- 
fies” when they visit other parts of Can- 
ada, because they have absorbed the 
island's regional dialect so well. A typ- 
ical Quebec fusion of language ele- 
ments would be “Chow mein au poulet 
take out”. 

In large cities such as Vancouver and 
Toronto, the Chinese retain more of 
their cultural traditions. One of Dr. 
Hoes major projects is to test the con- 
cept of Canadian multiculturalism by 
comparing the Asian cultural com- 
plexes in Quebec and Western Canada 
so as to examine whether a minority 
culture can develop and prosper better 
in French or English Canada. 

Dr. Hoe, who speaks six languages 
and eight Asian dialects, says that it is 


laisser rouler a bicyclette sous les pas- 
serelles, comme ils avaient manifeste- 
ment envie de le faire. 

Les enfants métis connaissent des 
chansons francaises. Grand-maman rap- 
pelle les sources! C’est avec joie qu’a la 
demande des enfants, j'ai entonné le cé- 

(Suite a la page 6) 


this kind of research into cultural pat- 
terns and changes that provides a clue 
to how people with diverse cultural 
backgrounds can come to live in and 
contribute to a new socicty. 

While research is important, so is the 
preservation, collection and exhibition 
of artifacts from all Canadians. That's 
why he is excited at the plans for the 
multicultural hall at our new museum at 
Parc Laurier where the history, culture 
and contributions of all ethno-cultural 
groups in Canada will be exhibited. Dr. 
Ban Seng Hoe sees it as a way to “make 
each one feel a part of this society”. 

Dr. Hoe has published two books and 
more than forty professional and scien- 
tific papers. He is a founder of the 
Folklore Studies Association of Canada 
and a co-founder of the Society of 
Applied Anthropology of Canada. Dur- 
ing a recent private visit in the Far East, 
Dr. Hoe further consolidated and linked 
our Asian program with many major 
muscums in Asia. The program of Asian- 
Canadian studies at NMM is unique and 
will no doubt continue to develop 
under the direction of Dr. Hoe. 


Mildred MacDonald 


ECHO 


Canada Atlantique (Suite de la page 5) 


lébre «Alouette, je te plumerai». J'ai 
aussi initié nos jeunes amis au jeu du 
petit cochon. S'ils ignoraient ce jeu, du 
moins savaient-ils la signification du mot 
«cochon» pour l'avoir entendu dans 
leur langage mêlé de français. Mais ils 
étaient infatigables, nos amis. Et c'est 
avec plaisir que je voyais Terry arriver à 
la rescousse. 

Tandis que nous tentions de divertir 
nos enfants, Tanya accueillait les adultes 
et les plus petits. Elle s’est liée d'amitié 
avec Brenda, de Loon Lake, une fillette 
qui, comme les autres, demandait beau- 
coup d'attention. 

Les enfants oubliaient même leur 
autobus, et pour pouvoir rester plus 
longtemps, consentaient à marcher des 
milles pour retourner à la réserve. Pen- 
dant que nous soupions, beaucoup 
d'enfants attendaient, assis sur nos 
marches et le ventre creux, que les 
«gens du musée» reviennent. Le soir, les 
plus vieux trimbalaient les bébés chaus- 
sés de mocassins, leur pointant ce qui 
les impressionnerait le plus. 

Imaginez l'étonnement des enfants 
quand je leur ai chanté une chanson 
indienne, moi, une blanche fran- 
cophone du Québec; ils n’en croyaient 
pas leurs oreilles! Mais nous n’étions pas 
les seuls moniteurs. Les enfants nous 


ont enseigné quelques rudiments de la 
langue crie. Hélas, nous faisions de bien 
piètres élèves! 

Je n'ai pas que des souvenirs de cette 
tournée. J'ai aussi retrouvé un peu de 
mon enfance avec le jeu des ficelles. À 
ma grande surprise, j'ai constaté que ma 
mère connaissait les mêmes variantes 
de ce jeu. C’est dire que finalement rien 
ne s'oublie. 

A La Loche, les enfants étaient si habi- 
tués à moi que quelques-uns oubliaient 
nos différences linguistiques et, tendant 
leurs ficelles, s'adressaient à moi en 
«tchippewayan». En échange du jeu de 
ficelles, les enfants ont appris histoires, 
jeux, danses, chansons et même à faire 
une boîte avec nos affiches. Et si on me 
reproche d’avoir gaspillé, je dirai pour 
ma défense : «Un bout de ficelle vaut 
bien un morceau de papier». 

En quittant chacune de ces commu- 
nautés, j'ai eu l'impression non seule- 
ment de laisser un message sur l’histoire 
d'un coin de notre grand pays, mais 
aussi d’avoir contribué à renforcer un 
lien entre les gens. Et je parle pour toute 
l'équipe parce que tous ont été en con- 
tact avec les gens, les enfants et les ado- 
lescents surtout. Nos petits amis ont 
même connu notre gérant qui, excep- 
tionnellement, a travaillé avec nous 
comme interprète dans le muséobus. 
Les enfants de Loon Lake se rap- 


Calendar 


Ongoing: Songs of Experience, NGC, until September 1. Ancient Cultures of Peru, NMM, until October 13. 
Under the Red Ensign, CWM, until December 31. Body Language, NMST, until June 30. Bird Homes, NMNS, 
until June 15. Birds, Birds, Birds, NMNS, until September 28. New Building: Work in Progress, NGC, until 
the opening in 1988. The Prestige Cars: 1900— 1980, NMST, until December 31. Well Done in Every Way 
— Canada and Canadian Pacific 1885— 1985, NMST, until December 31. Leeches, NMNs, until July 1 and 
Women and War, CWM, until September 2. Continuous video presentations What is a Bird and Bird 
Homes, NMNS, until June 15. 


Workshop on how to make mobiles with origami birds, NMNs, 1:00 to 4:00 p.m. 
Mini-talk by Agnes Beckett on {nuit Sculpture, NGC, 12:15 p.m. Repeated June 8 
Viewing and responding to the art of today, a talk by Barbara Dytnerska-Romo, 
NGC, 3:00 p.m. Repeated June 3, 12:00 p.m., June 11, 3:00 p.m. and June 14, 
Mini-talk by Angela Marcus on The Shepherd PARIS, by Jean Germain Drouais, 


Concert on Themes in Bluegrass Music, commentary by Garry Greenland, NMM, 


The artist, the critic, a talk by Louise Filiatrault, NGC, 12:00p.m. Repeated June 21 


Personal Insight on Bird Carving, lecture by Robert Kerr, local bird carver, 


Opening of The Ilustrated Bird in Canada, NMNS, until October 13. 


May 24 Opening of Best of the Birds, NMNs, until July 27. 
May 31 
Repeated June 1, 14 and 15. 
June 5 
June 7 
1:00 p.m. 
June 12 
NGC, 12:15 p.m. Repeated June 16. 
June 15 
1:30 p.m. 
June 17 
and June 25, 3:00 p.m. and June 28, 1:00 p.m. 
June 19 Opening of The Real Decoy, NMNS, until September 28. 
NMNS, 7:30 p.m. 
Opening of the permanent gallery Birds in Canada, NMNS. 
June 22 


Film. Anne of Green Gables, NMM, 2:00 p.m. The filmmaker, Kevin Sullivan, will 
be present. 


The French may list other events. 


pelleront surement «the boss walk»; 
Paul avait touvé une manière fort amu- 
sante de réduire le débit de circulation 
dans les remorques! 

Mieux que les mots, les sourires sur 
les photos en disent long sur la qualité 
de l'échange vécu là-bas. 


Ginette Martel 


Quelques mots du 
Secrétaire général 


Le Président du Conseil d’administra- 
tion, Gérard Pelletier, a salué la création 
d'un Groupe de travail sur les MNC en lui 
offrant la plus entière collaboration de 
tous à cette étude. Ce groupe dirigé par 
Clément Richard et Bill Withrow com- 
prend en outre Patricia Bovey, Roland 
Doré, Jane Edwards, Paul Soucy et Peter 
Swann. Le Directeur exécutif est David 
Bartlett et le personnel de recherche 
est composé de Rhonda Ferderber, 
Pierre Theberge et Marguerite Dryden. 

Ce groupe de travail qui doit faire 
rapport le 31 mai, a pour mandat de 
poursuivre les conclusions du groupe 
Nielsen dont on se souviendra du pas- 
sage l'été dernier. Le Ministre Masse lui a 
confié, entre autres, la poursuite de 
l'étude du rôle des MNC, du fonctionne- 
ment général ainsi que des services a la 
collectivité muséale canadienne; il 
devra aussi recommander des moyens 
par lesquels les quatre musées cons- 
tituants pourraient remplir leurs fonc- 
tions, et examiner les relations entre les 
petits musées et les MNC. 

Au nom de tout le personnel, je fais 
écho au mot de bienvenue du Président. 
Je n’ajoute qu'un souhait: que l'étude 
soit stimulante et riche en projets 
d'avenir pour les éléments constitutants 
des MNC. Le patrimoine muséal mérite 
mieux que le traitement qui fut le sien 
ces dernières années. M. Pelletier l'a 
bien souligné, toute comparaison si- 
gnalera la faiblesse des moyens con- 
sentis aux musées canadiens. 


Léo A. Dorais 


Des suggestions? 


Si vous avez des sujets d'articles à 
proposer pour les prochains numeros 
d'ECHO, n'hésitez pas à les communi- 
quer à Jacques Pichette au 996-2257, 
poste 2104. 
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Victor Suthren, new Associate Director for CWM 


oe A 


Victor Suthren 


Dr. George E MacDonald, Director 
of the NMM, is pleased to announce the 
appointment of Victor Suthren to the 
position of Associate Director, Canadian 
War Museum. 

Since joining the museum in 1974, 


curatorial and administrative positions, 
the most recent being Chief, Public Pro- 
grams from 1984—86. In addition to 
designing and coordinating several 
major exhibitions for the CWM, Vic has 
written many articles on military and 
naval history as well as historical inter- 
pretation. 

After obtaining a Masters degree in 
history from Concordia University, Vic 
Suthren worked as an historian at For- 
tress Louisbourg. His interest in eigh- 
teenth century naval warfare led 
directly to the writing of three histor- 
ical novels currently available in Can- 
ada, the United States, Britain, Sweden 
and Japan. 


Calendrier 


Expositions en cours: Chants d'expérience, MBAC, jusqu'au ler septembre. Cultures anciennes du Pérou, 
MNH, jusqu'au 13 octobre. Sous le pavillon rouge, MCG, jusqu'au 31 décembre. Langage corporel, MNST, 
jusqu'au 30 juin. Des oiseaux partout, MNSN, jusqu'au 28 septembre., Maisons d'oiseaux, MNSN, jusqu'au 
15 juin. Les femmes et la guerre, MCG, jusqu'en septembre. Nouvel édifice: travail en cours, MBAC, jusqu'à 
l'ouverture en 1988. L'automobile de prestige: 1900— 1980, MNST, jusqu'à la fin de 1986. Du beau travail 
— le Canada et le Canadien Pacifique, 1885—1985, MNST, jusqu'au 31 décembre et Les sangsues, MNSN, 
jusqu'au ler juillet. Présentation continuelle de vidéos sur les oiseaux — MNSN, jusqu’au 15 juin. 


24 mai 
31 mai 


3 juin 
5 juin 
10 juin 


15 juin 
19 juin 


Ouverture de Les oiseaux les plus beaux — MNSN, jusqu'au 27 juillet. 

Atelier de fabrication de mobiles d'oiseaux origami — MNSN, de 13 hà 16 h. 
Reprises les ler, 14 et 15 juin. 

Mini-causerie de Gertrude Brière sur Scintillement de verre de David Milne — 
MBAC, 12 h 15. Reprise le 17 juin. 


Le regard critique des artistes, aujourd'hui, causerie de Louise Filiatrault — MBAC, 
12 h. Reprises le 8 juin à 14 h 30; les 13 et 30 juin à 15 het le 15 juin à 13 h. 
Mini-causerie de Andrée Laniel sur Sea Gull, de Paul-Émile Borduas — MBAC, 12 h 
15. Reprise le 27 juin. 

Concert Thèmes de la musique Bluegrass par Garry Greenland — MNH, 13 h 30. 
Inauguration de Les appelants attirants — MNSN, jusqu'au 28 septembre. 


Conférence donnée par Robert Kerr, Personal Insight on Bird Carving — MNSN, 
19 h 30. 


Ouverture de la galerie permanente rénovée Les oiseaux du Canada — MNSN. 


Inauguration de L'illustration d'oiseaux au Canada — MNSN, jusqu'au 
13 octobre. 


Regarder et réagir face à l'oeuvre d'art actuelle, causerie de Barbara Dytnerska- 
Romo, MBAC — 12 h. Reprises le 22 juin à 14 h 30, le 27415 het le 29 a 13h. 


La version anglaise peut varier. 


Vic Suthren has served in a number of 


As a former commissioned officer in 
Canada's Navy Reserve, the new Associ- 
ate Director brings to his position a 
background of military training and his- 
torical expertise. His understanding of 
Canada’s military heritage will help the 
Canadian War Museum meet the chal- 
lenge of conveying to Canadians this 
important aspect of their past. 


Faye Kert 


Victor Suthren, nouveau 
directeur associé du MCG 


George F. MacDonald, directeur du 
MNH, vient d’annoncer la nomination de 
Victor Suthren au poste de directeur 
associé, Musée canadien de la guerre. 

À l'emploi du Musée depuis 1974, 
Victor Suthren y a occupé divers 
postes de conservateur et de gestion- 
naire, y compris, ces deux dernières 
années, celui de chef des Programmes 
publics. On lui doit la conception et la 
coordination de plusieurs expositions 
importantes, ainsi que la rédaction d’un 
bon nombre d’articles sur l’histoire mi- 
litaire et navale, qui est venue com- 
pléter son travail d’interprétation 
historique. 

Après avoir obtenu sa maîtrise en his- 
toire de l’université Concordia, Vic a tra- 
vaillé comme historien à la forteresse de 
Louisbourg. Vivement intéressé par la 
guerre navale au XVIIIe siècle, il a écrit 
trois romans historiques qu'on peut se 
procurer au Canada, aux Etats-Unis, en 
Grande-Bretagne, en Suède et au Japon. 

Ancien officier de réserve de la 
marine canadienne, le nouveau direc- 
teur associé ajoute une formation mili- 
taire à son expérience d’historien. Nul 
doute que sa connaissance de notre 
patrimoine militaire aidera le McG à 
présenter aux Canadiens un aspect 

important de leur histoire. 


Faye Kert 
Adaptation: J. Pichette 


ECHO 


Good memories and a full heart 


Mobile Exhibits Beyond Interpretation 


Wy hen I think of the 


team’s trip with the Atlantic Canada 
Museumobile through northern 
Saskatchewan, nothing but good mem- 
ories come to mind .. . and fill my heart. 

This tour turned out to be more than 
a simple visit; the events which were 
experienced led to a real cultural 
exchange. Many of us were able to rum- 
mage through our treasure chests of 
childhood games which we eagerly 
shared with hundreds of children all 
bubbling with enthusiasm. Don’t be 
sceptical when I say hundreds! The 
number of toddlers and school-age chil- 
dren would surprise many. While 
schools are being closed elsewhere for 
lack of students, in northern 
Saskatchewan schools are being built, 
and big ones at that. 

In each new town the children 
watched in awe from the school win- 
dows as we set up the museumobile. At 
the sound of the bell, they came charg- 
ing out to see this colourful museum on 
wheels which seemed to appear out of 
the blue just for them. 

If only you could have seen Terry, our 
Senior Interpreter on all fours, or play- 
ing “Simon Says” with the children! Of 
course, all this was happening outdoors. 
We had an ideal spot for these activities. 
Under normal circumstances, it is rarely 
used to its full potential, but the space 
between the caravans is large, airy and 
also very safe. We much preferred 
seeing the children there than seeing 
them ride their bikes under the catwalks 
as they were inclined to do! 

The Métis children are familiar with 
French songs — probably the influence 
of the elders. It was with pleasure that I 
answered the children’s pleas by singing 
the well-known “Alouette, je te plu- 
merai”. I also taught our little friends to 


| play “Petit Cochon”, a French Canadian 


a 


game. Though they were not familiar 
with the game, they were at least aware 
of the meaning of “Petit Cochon” (little 
Pig) for many French words and expres- 
sions have passed into their language. 
Ah, but our friends were energetic! I felt 
relieved when Terry came to my rescue. 
While we attempted to entertain the 
youngsters, Tanya greeted adults and 
younger children. She made a new 
friend, Brenda from Loon Lake —a little 
girl who, like the others, demanded 
much attention. The children even for- 


Ginette Martel surrounded by West- 
ern friends. 

Ginette Martel entourée de ses jeunes 
amis. 


got all about their school buses and 
were willing to walk several miles home 
just to stay with us a little longer. After 
our supper break, many children were 
still waiting for the “museum people” to 
return. In the evening, the older ones 
carried mocassin-clad babies, showing 
them the displays which would most 
likely impress them. 

Imagine how surprised they were 
when I sang them an Indian song! Me, a 
white francophone from Québec! They 
could hardly believe what they were 
hearing. But we were not the only 
teachers — the children taught us some 
basics of the Cree language. Unfor- 
tunately, we were not very good stu- 
dents! 

I brought back more than memories 
from this tour. I also rediscovered one of 
my childhood games: “les jeux de 
ficelles” (string games ). To my surprise, 
I found that my mother remenibered 
having played these same games as a 
child. I guess that nothing is ever forgot- 
ten! 


At La Loche, the children were so 
used to me that some of them even for- 
got our linguistic differences and, hold- 
ing out their string, spoke to me in 
Chipewayan. In exchange for this game, 
the children learned stories, games, 
dances, songs and even how to make a 
box out of our posters. Well, if anyone 
accuses me of wasting government 
property, this will be my reply: “A piece 
of string is sometimes worth a piece of 
paper.” 

As we left each community, I felt that 
the people would remember our visit 
not only because we left them with a 
greater understanding of one of Can- 
ada’s regions, but also because we 
helped to reinforce a bond between 
people. I am speaking for the whole 
team, since we were all able to make 
personal contacts with the local people, 
especially children and teenagers. Our 
young friends even met our manager, 
Paul, who on rare occasions worked 
with us as an interpreter in the exhibits. 
The children of Loon Lake will certainly 
remember “the boss walk”, an amusing 
way that Paul had found to calm over- 
enthusiastic children in the trailers! 

The smiling faces on our photographs 
are evidence of the meaningful experi- 
ence enjoyed by our team in northern 
Saskatchewan. 


Ginette Martel 


New Travel Advance 
Service Introduced 


For all your travel advances, why not 
use our Traveller’s Cheque Issue ser- 
vice? Fast, efficient, free of service 
charges, its the perfect alternative to 
waiting in line. 

Just present your completed and 
approved Travel Authority and Advance 
form to the Financial Services Cashier 
and in minutes you will have your 
advance and be on your way. 

We are located at Room 8041, Cen- 
tennial Towers, 200 Kent Street. This 
service is available Monday to Friday, 
from 9 a.m. to 12 a.m. and from 1 p.m. to 
3:30 p.m. Or call Sandra McDiarmid or 
Joseph McGrath at 996-2257 for special 
arrangements. 

Canadian and U.S. Traveller's cheques 
are available in multiples of $50. Mini- 
mum Advance: $100. Watch for our 
bulletin! 


R.: 


Boite a suggestions 


Dans le but de faciliter les com- 
munications internes, il serait fort 
utile, notamment dans le cas des 
Tours Centennial, que le bottin 
téléphonique des MNC indique 
également le numéro de la pièce 
occupée par l’employé(e ). 
Parfaitement d'accord, et je ne 
vois pas pourquoi on se limiterait 
aux Tours Centennial. Je deman- 
derai aux Services d’architecture, 
responsables de la mise a jour du 
bottin, d'étudier la possibilité d'y 
inclure aussi les numéros de 
pièces. (DMM) 

A l'automne, dans cette chroni- 
que, il a été question de l'usage du 
tabac en milieu de travail. Vous 
avez répondu que les MNC se pen- 
chaient sur ce problème et qu'ils 
élaboreraient une politique à ce 
sujet. Peut-on savoir où en sont les 
discussions? Est-ce que les per- 
sonnes intéressées auront l’occa- 
sion de se faire entendre? Quelles 
assurances avons-nous que toutes 
les données pertinentes seront 
portées à l'attention du groupe 
d’études? 

Actuellement, des comités sur la 
santé et la sécurité sont en train 
d'élaborer pour l'ensemble de la 
Corporation comme pour chacun 
des constituants des politiques 
concernant l'usage du tabac. 
Colin Eades préside le Comité 
des MNC dont font partie les prési- 
dents des comités mis sur pied par 
les constituants. J'ose espérer que 
chacun de ces comités a consulté 
le groupe qu'il représente avant 
d'établir sa politique. Après avoir 
obtenu l'approbation du Comité 
des MNC sur la santé et la sécurité, 
les politiques seront soumises au 
Comité des Services à la Corpora- 
tion et ensuite au Comité de ges- 
tion qui donnera l'approbation 
finale. Entre temps, vous avez tou- 
jours la possibilité de communi- 
quer avec vos représentants à l’un 
ou l’autre de ces comités. (DMM) 
Continuez à utiliser ECHO qui offre 
à la gestion et au personnel un 
moyen d'exprimer leurs opinions 
sur des questions vitales pour les 
MNC et de demander des éclair- 
cissements qu'ils jugent néces- 
saires. Quel autre véhicule ont-ils 
à leur disposition? 
Malheureusement aucun. Il 
devrait pourtant y avoir un tel 
mécanisme dans chaque con- 
stituant; Ça serait utile en “s'il vous 
plaît”. (La Boîte) 


= 
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Special Visitor The three millionth visitor to a museumobile, Mrs. Gayle Tough, 
was welcomed to the Atlantic Canada museumobile on April 18 in a ceremony at 
Virden, Manitoba. She was presented with a Newfoundland fisherman doll and a 
book, “Atlantic Canada”. Shown from left are Georges Bernier, Director, Mobile 
Exhibits Programme, Glen Findlay, MLA for Virden, Mrs. Tough, Virden’s Mayor 
Glen McKinnon, and Lee Clark, MP for Brandon-Souris. The Official party toured 
the exhibit and were served coffee, orange juice and donuts at a reception for 
guests that followed the ceremony. Since the programme began in 1973, the three 
museumobiles — the others are Canada West and Canada North — have collec- 
tively toured all ten provinces and both territories, and have visited 2,103 commu- 
nities across the country. 


Visiteuse de marque Le 18 avril dernier, à l'occasion du passage de Canada 
atlantique a Virden (Manitoba), Mme Gayle Tough est devenue la trois mil- 
lionième personne à visiter un muséobus. Pour souligner l'événement, on lui a 
remis une poupée représentant un pêcheur terre-neuvien de même qu'un ouvrage 
intitulé “Atlantic Canada”. De g. à dr.: Georges Bernier, directeur du Programme 
des expositions mobiles, Glen Findlay, député provincial de Virden, Mme Tough, 
Glen McKinnon, maire de Virden, et Lee Clark, député fédéral de Brandon/ Souris. 
Depuis 1973, les trois muséobus ont circulé dans toutes les provinces et les 
territoires et se sont arrêtés dans pas moins de 2100 communautés. 


Comings and Goings 


Museum of Man 

Lorna Kee, Chief, Education and 
Cultural Affairs, is now working full time 
on the planning of public programming 
for Parc Laurier. Jean-Francois 
Blanchette is acting in Lorna's position 
and the Information Section staff will be 
reporting to him. Sylvie Morel has 
been freed up to manage the new 
Museums exhibiton teams. 

At Administration and Finance, Grant 
Buck, Director, Administrative Ser- 
vices, Corporate Services, is acting as 
Assistant Director; Suzanne Feres, 
Clerk, is on maternity leave and Daniel 
Landry was recently appointed Regis- 
try Clerk. 

Lorraine Byrne began to work as 
Secretary to the Director on April 28. 


Science and Technology 
David Grey, Chief, Information Tech- 
nology, left his position at the end of his 


term. Richard Gauthier, seconded to 
the Museum as Extension Programme 
Officer, returned to his position with 
Mobile Exhibits. 

Suzanne Boileau of CCI has been 
appointed Secretary to the Education 
and Astronomy Divisions, replacing 
Anne Coté now Secretary, Office of the 
Secretary General. Ted Paull, on loan to 
DOC for the last two years to prepare 
Expo 86, has resumed his functions as 
Curator, Computer Technology. 

Jim Johnston, Registrar who was 
seconded as Planning Officer, returned 
to his position as did Kathleen 
McCullough, Assistant Registrar, who 
replaced Jim during that period. Doris 
Jelly, of Doc, has been seconded to the 
NMST as Research Officer, Space Tech- 

nology. 

Jeremy Thorn, Senior Management 
Advisor at PMS, has been seconded to the 
Museum as Marketing Project Co- 
ordinator. 


Arrivées et départs 


Programmes nationaux 

Aux Expositions mobiles, Joseph 
Charters, de Pêches et Océans, vient 
d'entrer en fonctions comme gestion- 
naire/coordonnateur, et Jacques 
Mongrain, agent technique, a été 
détaché pour un an auprès des Services 
de sécurité afin de se familiariser avec 
un nouveau systeme électronique de 
sécurité. 

Aux Programmes d’appui, Donna 
Drew, opératrice de traitement de 
texte, vient de remettre sa démission. 
Mary Lou Simac, coordonnatrice de 
programmes, est passée au service du 
ministère des Communications et Luby 
Aczel, aussi coordonnatrice de pro- 
grammes, partira en congé de maternité 
à la fin de juin. 

A licc, Catherine Miles, scientifi- 
que, Recherche sur le milieu et la dété- 
rioration, a accepté un poste a la 
Gendarmerie royale, et Suzanne 
Boileau, opératrice de traitement de 
textes au bureau du directeur général, 
est passée au service du MNST. 


Services a la Corporation 

La Division de la coordination des 
directives est maintenant rattachée au 
Bureau du SGA; Susan Watson, agent de 
gestion des directives, est appuyée par 
Jacqueline Cusson qui veille égale- 
ment a la révision des textes francais 
pour les Services a la Corporation. 

Quatre employés de la Division de la 
planification financière, Services finan- 
ciers, viennent d’être détachés auprès 
des Services de la planification et de la 
gestion: il s'agit de Louise Perron, 
Nancy Gauthier, Lise LeBourdais et 
Claude Caron. Par ailleurs, Jenny 
Cave, de retour de son congé de mater- 
nité, agit à titre d'agent de la politique et 
de la planification aux SPG. 

Au Personnel, la réceptionniste 
Cécile Rockbrune a été détachée 
pour un an comme commis aux dossiers 
auprès du MNH. Dale Saulis, conseiller 
en personnel, travaille maintenant a Yel- 
lowknife pour le compte des Affaires 
indiennes et du Nord. Chris Klus, 
agent principal de classification, est 
passé au service d’Environnement 
Canada a titre de chef de la Classifica- 
tion. 

Aux Services de bibliothèque, Phil- 
lip Robert a été nommé bibliothécaire 
à la succursale du MCG en remplace- 
ment de Ludwig Korsche qui a pris sa 
retraite à l'automne 1985. Vicky Davis 
remplace à l'ICC la bibliothécaire 
Maureen Anderson, actuellement en 
congé pour s'occuper de jeunes enfants. 
Au MNST, Minda Bojin, en congé de 
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maternité, est remplacée par Hilary 
Perrott. 

Aux Services d'architecture, Henry 
Johnson a été nommé agent de loge- 
ment et Rein Soosalu, agent de projets; 
tous deux nous arrivent de Pêches et 
Océans. Linda Gravel exerce les fonc- 
tions de secrétaire pour une période 
déterminée. Norm Mullen, agent de 
sécurité à l’ÉCV, est passé a l'emploi 
d’Energie, Mines et Ressources, et 
Béatrice Beauchamp est la nouvelle 
opératrice, Entrée des données. 


Musée des beaux-arts 

Barry Briggs, restaurateur adjoint, a 
remis sa démission le 2 mai, comme l’a 
fait plus tot Nicole Talbot, commis à la 
distribution, qui a quitté la Capitale 
pour sinstaller a Montréal. 

Jeremy Adamson, conservateur 
associé, Art canadien récent, passera les 
prochains mois en cours de formation 
linguistique. 

Deux employées temporaires font 
maintenant partie du personnel perma- 
nent: il sagit de Catherine Sage, co- 
ordinateur du programme d’exposi- 
tions d’Ottawa, et Hazel Mackenzie, 
agent, Base des données, au Bureau des 
archives. Douglas Schoenherr, des 
Archives publiques, a été détaché 
auprès du MBAC comme conservateur 
des estampes et dessins américains et 
européens jusqu’au 31 mars 1988. 

Sue Lagasi, du Musée de la pho- 
tographie, est de retour de son congé de 
maternité. 


Musée de (Homme 

On a confié à Lorna Kee, chef, Éduca- 
tion et Affaires culturelles, la planifica- 
tion des programmes publics pour le 
nouveau musée. Jean-François 
Blanchette, qui la remplace à titre inté- 
rimaire, aura aussi la responsabilité de la 
Section de information, Sylvie Morel 
devant superviser les équipes des 
expositions du parc Laurier. 
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Buck, directeur des Services admini- 
stratifs, SC, occupe par intérim le poste 
de directeur adjoint; Suzanne Feres, 
commis, est en congé de maternité et 
Daniel Landry vient d'entrer en fonc- 
tions comme commis aux dossiers. 


Sciences et Technologie 

David Grey a quitté son poste de 
chef de la technologie de l'information à 
l'expiration de son contrat. Richard 
Gauthier, détaché au MNST comme 
agent des programmes de vulgarisation, 
est retourné aux Expositions mobiles. 

Suzanne Boileau de l’ICC a été nom- 
mée secrétaire pour les Divisions de 
l'éducation et de l'astronomie. Elle 
remplace Anne Côté qui occupe un 
poste similaire au Bureau du Secrétaire 
général. 

Ted Paull a repris ses fonctions de 
conservateur, Technologie des 
ordinateurs, après avoir été prêté pen- 
dant deux ans au ministère des Com- 
munications pour la préparation d’Expo 
86. L’archiviste Jim Johnston, qui avait 
été détaché comme agent de planifica- 
tion, a repris son poste, et Kathleen 
McCullough, qui assurait l'intérim, est 
retournée a ses fonctions d’adjointe de 
Parchiviste. Doris Jelly, de Communi- 
cations Canada, a été détachée auprès 
de Musée comme recherchiste, Tech- 
nologie de l’espace. Jeremy Thorn, 
conseiller principal en gestion, SPG, est 
détaché pour un an auprès du MNST à 
titre de coordonnateur d’un projet de 
marketing. 


Comings and Goings 


National Gallery 

Barry Briggs, Assistant Conservator, 
resigned on May 2. Nicole Talbot, Dis- 
tribution Clerk, left Ottawa to settle in 
Montreal. Jeremy Adamson, Associate 
Curator of Later Canadian Art, will be on 
language training for the coming 
months. 
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